197
- QunonozuuecKue HayKu -

OCOBEHHOCTM NEPEBOJIA M YIOTPEBJIEHUS B PEUM AHTJIOSI3BIYHBIX
MOCJOBHII

H.A. KpaeBa, cmyoenm

N.P. XaaumoBa, cmyoenm

AKkajieMHsi MADKETHHIA U COLUATbHO-HHGOPMALMOHHBIX TexHoJoruii — UMCHUT
(Poccus, r. Kpacnoaap)

DOI: 10.24411/2500-1000-2019-11916

Annomayun. B cmamve paccmampusaromes xapakmephvie 0coOOeHHOCMU NepPeso0d AHeiosl-
3bIYHBIX NOCIOBUY U NO208OPOK HA PYCCKULL A3bIK, NPUYUHDL, 6bI3bIBAIOWUE HEMOYHOCMU, CONC-
HOCMb U NpobIeMbl npu nepesooe, a maxdice cCnocodwvl 8bIX00a U3 OAHHbLIX cumyayui. B oanwoii
pabome nodobpanvl pyccKue 3KEUBANEHMbl K AHIUUCKUM NOCLOBUYAM, NPUBEOEHbl NPUMEPDL.
Hana smumonozust ciog u ucmopuieckas Cnpaska 0Jisk NOHUMAHUSL 6EPHO20 CMbICAA NOCTI08UY U

noco60pOoK.

Knroueswie cnoea: nocnosuya, no2ogopra, nepesoo, an2iosa3bluHbll, pYCCKULL A3bIK.

[TocnoBuna, 310, KaK MpaBuio, ahoOpUCTH-
YECKH CXKATOE, JIOTMYECKH 3aKOHYCHHOE W3-
pEeUCHHE C MOYYHUTEIbHBIM CMBICIIOM. B co-
BPEMECHHON (DONBKIOPUCTUKE TIOJ] MOTOBOP-
KO TMOHMMAETCSI BBIPAKCHHE, OTPaXKAroIIee
SIBIICHUE W3 )KU3HH. | TaBHOE OTIIMYHE 3aKITI0-
YyaeTcs B TOM, YTO AMJAKTUYECKas Ieib, TO
eCTh IIOy4YeHHWE, HpPaBOyUYCHHUE, MPHUCYIIa
TOJIBKO TocoBuiam [1, 2].

B Opuranckre u aMepUKaHCKUE JTUTEPATYy-
pe JnaHHble Majble (OJIBKIOPHBIE >KaHPBI
UMEIOT a0COJIOTHO OJMHAKOBOE OIpeJiee-
HUE. AHTIIOSN3bIUYHBIN TOJKOBBIA CIIOBaph HE
pasrpaHUYUBAET MOCIOBUIBI M ITOTOBOPKH,
TPaKTysd WX KaK HU3BECTHble (pasbl, WU
MpeIOKEeHUsI, Jarome Bam coser [3]. 3a
MOCNEAHUE JCCSITUIIETUS B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTHUKE HAOIIOIACTCS OTPOMHBIA WUHTE-
pec K mpobieMaM MEepexOJHOCTH OT OJHOTO
COCTOSTHUS SI3bIKa K JAPYTrOMY, K PacIIupPEHHIO
U peoOpa3oBaHUI0 JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOMN
0a3pl COBPEMEHHOTO AaHIJIMHCKOTO 32 CYeT
VBEIMUEHUS  MHTEPHAIIMOHAIBHBIX  CJIOB,
yIoTpeOIsIeMBIX WHOCTPAHHBIMU TpaXKIaHa-
MU, MPOKUBAIOIIUMU Ha Tepputopuu Coenu-
HEHHOTO KoponesctBa Benukobpura-
Huu [17].

AHTJIMIACKHE TIOCIOBHIIBI PAa3HOCTOPOHHU
1 MHOTOOOpa3Hbl. OHM OXBATHIBAIOT Bce che-
PBI J)KU3HU YEJIOBEKa M HAIYTCTBYIOT aHTJIOS-
3BIYHOMY HapOy.

OTKJIMK B TOCIIOBHIIAX ITPOCIICIKUBACTCS
Ha pa3InYHBIC TEMBI.

1. ocykmaetcs BoiiHa: «war is the sport of
Kings» — «BoitHa — 3abaBa Kopoyei», T.c.
BOIHa npeporaTtuBa KOposei, a He HapoJa;

2. naeTcs HETaTWBHAs OIGHKa Ooravam:
«one law for the rich, and another for the
poOr» — «mist OEAHBIX OJUH 3aKOH, a s 00-
raThIx Apyroi», «a thief passes for a gentle-
man when stealing has made him richy —
«BOp COMJET 3a JPKEHTJIbMEHa, KOTJa OH CTa-
HOBHUTCS OOTaTbIM;

3. BBICTaBJIAIOTCS HA MOCMEUIMIIE TITYTILBI,
KPUTUKYIOTCS JIOJBIpU U JieHTsu: «he Who is
born the fool is never cured» — aypakom po-
JIMJICS, TypakoM M Tomperns, «idleness is the
root of all evil» — mpa3gHOCTh — MaTh Beex
MTOPOKOB;

4. B TIOCJIOBHUIIAX MOXHO HAaWTH HE TOJBKO
HETaTHUBHBIMA, HO U TOJIOKUTEIbHBIA OTKIIHK,
HaIyTCTBHE K TPYAOJIIOOUIO U O0YYEHHIO: «@
great ship asks great waters — 6obIIOMy KO-
pabutto — GostblIoe TUIaBaHue», «@ bird may be
known by it’s song» - nTHILy MOXHO y3HATh
10 TOMY, KaK OHa IO€T;

5. pacKpbIBaeTCsl TeMa JIpyxObl U IpeaaH-
HocTH: «better be alone than in bad company»
— ¢ J0OpBIMH JIPYXKHCH, C JYKaBBIX CTOpO-
HUCB, «Detter lose jest than a friend» — my4rme
npudepeyb OCTPOTY, YeM MOTepsTh Apyra [4,
5].

JUs paBWIIBHOTO TPAaKTOBAHUS MOCJIOBU-
IIbl Ha PYCCKOM $I3bIKE, HEOOXOIUM BEpPHBIH
nepeBoA. MMeHHO 37ech BO3HMKAET TPYH-
HOCTB, 3aKJIIOYAIONIasICsl B MEPEBOJE S3BIKO-
BbIX €IMHUI], OOYCIIOBIEHHBIX pEIUrueil u
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HAIlMOHAJIbHOM 0COOEHHOCTHIO. BajkHOo 3HATH,
YTO 3HAYCHUE MHOTUX CJIOB HE COBIAJACT B
TOM € Mepe, B KaKOW pa3jInyHbl HCTOPUU
pa3BUTHUs ABYX HApOJIOB, HAUMHAasi C Treorpa-
(budecKoro MonoxeHus, KINMaTUYeCKUX Yyc-
JIOBUM, 3aKaHYMBAas TEMIIEPAMEHTOM, MEHTa-
JUTETOM W MHOTHMHU JPYTUMH (aKTOpaMu,
KOTOpbIE, 0€3YCIIOBHO, OTPAKAIOTCSI B HAILIEM
a3bIke. B 3TOM ciyyaem, npu nepeBojie Heo0-
XOJIUMO YTIYyOJICHHO HW3YYUTh ITHUMOJIOTHIO,
HUCTOPUIO BO3HUKHOBEHHUSI U SKBUBAJIECHTHI
PYCCKOSI3BIYHBIX CJIOB.

TakuMm 006pazoM, B pyCCKOM SI3bIKE MBI I10-
poil BUIMM TIOJIHOE€ HECOOTBETCTBUE TEPEBO-
Jla ¥ 3HAYEHUSA OpPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX
MIOCJIOBUI] U ITOTOBOPOK. T0 k€ caMoe MOKHO
CKa3aTh U 00 PYCCKOS3BIYHBIX MaJbIX (POIBHK-
JIOPHBIX OopMax, KOTOPBIE IO CBOEMY 3Hade-
HUIO HEMOHSTHBI JUIsl aHIVIOA3BIYHOIO Hapo-
na [6].

[IpuBeneM npumep NOroBOPOK, 3HAUYECHHE
KOTOPBIX ISl aHTJu4aH uyxael: «Pabota He
BOJIK: B Jiec He yoexut», «Koca — neBuubs
Kpacay, «Pycckoe «ceryac» IIMTCA UEIbII
yacy». JlOmoJHAT CHMCOK MOCIOBHIIBI, OTpa-
JKarollre HapoAHbIN ObIT M uctoputo Poccun,
KOTOpbIE€ TPYJHBI JJI1 IOHUMAaHUS Jaxke pyc-
CKOMY uuTarento. B coBpeMeHHOM Mupe OHHU
yIoTpeOsSIOTCS KpailHe peako, MO3ITOMY
MHOTHE M3 HUX MOXXHO OTHECTH K apXaus-
mam: «babbsi Jopora — OT Me4Yu 1O MOporay,
«[Toru6, xak meen o [Tonrasoii» [7].

Hapsiny co 3HaHMeM 3THUMOJIOTMM CJIOB M
HCTOPUH TIOCTIOBUI] U TIOTOBOPOK, BaXKEH BbI-
00Op MPaBUIIBHOTO METOJa MEepPeBOJa: «CIOBO
B CJIOBO» WJIM MOJ0Op aHaiora cioBa. ['naB-
HOE IIPU MEPEBOJIE COXPAHUTh CMBICH TOCIIO-
BUIIBI U BEPHO JIOHECTH €€ 70 caymaress [6].

[Ipoananu3upoBaB NEPEBOJ aAHTIIOA3bIY-
HBIX ITOTOBOPOK, MOKHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO
OoJbIIIast UX YacTh MepeBeieHa JOCIOBHO.

MHorHue aHTJIOSA3BIYHBIE TTOCIOBHUIIBI UMeE-
I0T PYCCKUM CMBICIIOBOM 3KBHUBAJICHT, HAIIPHU-
mep: «Rome was not built in a day» — «Pum
HE B OJMH JeHb cTpousics». [locrnoBuna ne-
peBeieHa JOCIOBHO, HO OTJIMYAETCsl OT pyc-
CKOSI3BIUHOTO BapuaHTa: «MockBa He cpa3y
cTpomiachy [8, 9].

Ecnu nocnoBuiia HE UMEET PYCCKOTO aHa-
jora, TO mepeBoja ee OyAeT JOCIOBHBIN, Ha-
npumep: «A rich man’s joke is always funny»
— «UIYTKH O60raTtoro Bcerja cMemHb». Toma-

ca b. DaBapaa ynmoMsHyJ1 JTaHHOE BBIPAXKEHHUE
B CBOEM CTHXOTBOPCHHH, 3aMMCTBOBAB €€ W3
YCTHOTO HApOJHOTIO TBOPYECTBA, BIOCIEACT-
BUU YErO TMOCIETHSS (pa3a dTOTO BBHICKA3BI-
BaHUs MIPEBPATUIIACH B MTOCIOBHILY.

«Money is honey, my little sonny,

And a rich man’s joke is
funny!» [6, 11].

Eme onHO#l 0COOEHHOCTHIO SABISETCS TO,
YTO aHMVIMKACKHE WMEHa, (paMHIMU U Hace-
JICHHBIE MYHKTHI HE NEPEBOASATCS Ha PYCCKUUN
SI3BIK, WIH K€ TIEPEBOJATCS, HO C YIETOM Me-
CTHOTrO KoJiopura [6].

Takum 006pa3om, OCIOBUIIA MOKET UMETh
HECKOJIbKO CO3BYYHBIX, CXOXKHX CMBICIOBBIX
BapHAHTOB TIEPEBOJIa, HO OTIMYAIONTUXCS OJI-
auM ciioBoM. [locnoBuna «Don’t outrun the
constable» («He omepekai MOIUIEHCKOTOY),
OpsIMOTO OTHOIICHUS K TOJHIIEHCKOMY He
umeeT. CMBICIT JTaHHOHM TOCTIOBHIIBI O3HAYAET
«He Bne3aii B moirm», Tak Kak KOHCTEOIH
B3UMAIIK 33J10JKeHHOCTH. Dpaza «onepexaTthb
MOJIMIEHCKOT0» TPAKTyeTCsl Kak <«IIepecTy-
MUTh TPaHb, 3ANTUIIAOIIYI0 OT BOBJICYCHUS
3akoHa». CyIIEeCTBYeT CXO0)Kas MO CMBICITY
nocnoBunia «Don’t overrun the constable» —
«He HaBOIM MmoJuIeickoroy [12].

Paccmorpum mocnosuiy «Courtesy costs
nothing» («BeXIMBOCTh HUYETO HE CTOUTY).
CrnoBo «Courtesy» B mepeBoJie C aHTJIMHCKO-
rO O3HAYaeT «BEKJIMBOCTHY. 3aMEHUB JaHHOE
CIIOBO MOJKHO TIOJIYYUTh AHAJOTUYHYIO 10
CMBICTY mocioBuily. Hampumep, ncnonszyem
cioBo  «Civility» u moiy4aeM MOCIOBHILY
«Nothing that costs less than civility». Takum
00pa3oM, UMEeeM CXOXKHIA CMBICIT B TIEPEBOIE
«Huuero He CTOUT Tak JIEMIeBO, KaK BEXKIIU-
BoCcTh» [13, 14].

Hcxons w3 Hammx HaOMIOJEHUIM, MHOTHE
MOCJIOBHUITBI MMEIOT OJMHAKOBYIO CyTh. Ha-
npumep, «If at first you don’t succeed, try, try
Ltry again» («Ecnm ¢ mepBoro pasza He yna-
J0¢h, poOyii CHOBa M CHOBay). CyIliecTBYIOT
CUHOHMMHYHBIC AHAJIOTH JIAHHOW TIOCJIOBH-
I[BI:

1. «Constant dripping wears away the
stoney («Karst kaMeHb TOYUTY);

2. «It’s dogged that does it» («Tonbko yrI-
PAMOMY 3TO TIOJ CUITY»);

3. «Little by little and bit by bit» («Maio-
nomaiy, Iiar 3a Iaromy);

always
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4. «Little strokes fell great oaks» («Mabie
yIapbl BaJIST U OOJBIIUE TyOBI»);

5. «(Rome was not build in a day» («Pum
HE B OJIMH JICHb CTPOUIICA);

6. «Slow but sure wins the race» («Men-
JIEHHO, HO BEPHO — U OyJeIIb IEPBBIMY);

7. «Where there’s a will there’s a way»
(«KTo xouer, TOT HaiaAéT ciocob») [9, 13].

Takum 00pa3oM, CHHOHMMHUYHBIE IOCIO-
BUIIBI TIO3BOJISIIOT PAa3HOOOPa3UTh HAIly peyb,
clenaTh €€ BbIPa3UTENIbHOM, HE IMOBTOPSIO-
HIEHCs, a TAaKXKe Jaf0T BO3MOXHOCTH JOHECTH
JI0 OTNIOHEHTa 00Jiee TOYHO HAIU MBICIIH.

MOKHO 3aMETUTh, YTO M PYCCKOS3BIYHBIC,
U aHIJIOSI3BIYHBIE TOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKHU
CTpEMSTCS K KPaTKOCTH M3JI0KEHHUs, K coOXpa-
HEHUIO BBIPA3UTENbHON 00pa3Hol GOpMBI U K
JaKOHUYHOCTH MbIcU. Kak criencrBue naH-
HOM OCOOEHHOCTH MOCIYKUJIO 00pa3oBaHUE
MHOECTBa 3JUTMITHYECKUX TTOCIOBHI] U TO-
TOBOPOK KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHIJIMii-
CKOM si3bIKax. B o0HMX0Je MOCIOBHIBI YIIOT-
pebmnsoTes yalle BCero B Kpatkou Qopme, B
TO BpeMsI KakK MOJHYI (opMy MHOTHE Ipe-
CTaBUTENU S3bIKa HUKOT/IA CIBIIIANU, HAPHU-
mep:

1.V crpaxa ria3a BeNUKH (a HAYETO HE
BUJIAT);

2. (Kak) cobaka (1e:xuT) Ha ceHe (cama He
€CT U JPYTUM HE JaeT);

3. (Went) up like a rocket, (came) down
like a stick:

4. As the mother, such is the daughter
(look to this before you court her).

B peun aHrnMuaH 4acTo MOKHO YCIBIIIATh
JIMIIG HAaYaJio BBICKA3bIBAHMS, TaK Kak cole-
CEeJIHUK yX€ 3HaeT MPOJO0JKEHHE OCIOBUIIBI
U C JIETKOCTBHIO IOHUMAET O YeM PEUb:

— What John can see in that man, I can’t
think’.

— Birds of a feather, perhaps?

— Perhaps. If he is not careful it’ll be a case
of a fool and his money, I’m afraid [13, 15].

CyIecTBYIOT HEKOTOpbIE IMpaBWIIa YIIOT-
pebneHus 3HaKOB, IPU CPABHUBAHUU aHTJIHA-
CKHX M PYCCKHX TIOCJIOBHII IT0 X CTPYKTYpE,
3HauUEHUE U 0OPA3HOCTH.

1. B ToMm ciyuae, eciy MOCIOBULIBI HUMEIOT
CXO)Kee 3HaYeHHe, CTPYKTYpY U OOpazHOCTb,
TO TEpe]] PYCCKUM 3KBHUBAJCHTOM HCIIOJIb3Y-
eTcs 3HaK «=» (poBHO), Hanpumep, All is fair

in love and war. = B mo0Bu 1 Ha BoifHEe Bce
CpEJCTBa XOPOIIIH;

2. Ecnu ke TMOCIIOBUIBI MMEIOT OJIM3KOe
3HaUEHUE, HO NPUCYTCTBYIOT HE3HAYUTEIIb-
HbI€ HECOBIIAJICHUS, TO MEPE]l PYCCKUM 3KBHU-
BAJCHTOM YHOTpPEOJIETCS 3HAK «~» (3HAK IO-
no6wust), HanpuMep, you may whistle for it. ~
Yro ¢ BO3a ymajo, To mpomaio [16].

Cpen yCTOMYHMBBIX BBIPAXKEHUM TaKkKe
HUMEIOTCS CXOXHE 10 CBOEMY 3HAUEHUIO U B
AQHTTIUICKOM U PYCCKOM SI3bIKE:

1. The first is the worst. ~ IlepBbrit 6siuH
KOMOM.

2. Cheap and nasty. ~ JlemieBo, j1a rHUIIO.

B nureparypHOM aHIIMICKOM SI3bIKE HC-
[OJIb30BAHME LUTAaT WIH «ABTOPCKHUX» IO-
CIIOBUIl HE BOCIPHUHHUMAETCS aHTJIOS3bIYHOM
nyOIMKOM KaK TaKOBBIMM, HO CYIIECTBYIOT UX
SKBHUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE:

1. Murder will out ~ Illuna B Memike He
yrauis (Jxedpdpu Yocep);

2. (Be sure) to keep your powder dry ~
Hepsxu mopox cyxum (OnuBep KpomBerb);

3. The mills of God grind slowly yet they
grind exceeding small ~ Bor ponro »xner,
nal/uo 6onsHO ObeT (I'eHpu Jlonrdenno);

4. Every cloud has a silver lining ~ Her
xynaa 6e3 moopa (J>xon MunbToH);

5. It is not best to swap horses while/when
crossing the river ~ Ha nepenpaBe koHel He
MeHstoT (ABpaaM JIMHKOJIBH). aKTHBHO YITOT-
pebIIsitoTCs B COBpeMeHHOM Mmupe [5, 9].

BelpaxkeHuss u3 NpoOU3BENCHUN YHUIIbIMa
[Ilekciupa WMEIOT SKBUBAJIEHT B PYCCKOM
s3bike. [llekcniup omyOiMKoBam MHOTHE HC-
M0JIb3yEeMbI€ B €ro BpeMsl MOCJIOBULBI U TIO-
TOBOPKH, MPUBIIEK K HUM BHHUMAaHHE U TOMY-
JSpU30Ball UX Cpend Hapoja. BeipaxkeHus
VYunssama lllekcnupa coxpaHWINCH 10 HAIIMX
JHE M aKTHBHO BOILIM B OOMXOJ B COBpeE-
MeHHOM mupe. Hampumep, much ado about
nothing ~ Muoro myma u3 Huuero [12, 13].

BripakeHus1, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 OnOIeH-
CKHUX KHHUT Pa3HBbIX CTpaH MHpa, HAaCTOJbKO
aCCUMWJIMPOBAIIUCH B SI3bIKE, YTO B IIOBCE-
JTHEBHOM >KM3HHU YNOTPEOISIOTCS B POJIM TO-
CJIOBMI] U TIOTOBOPOK. B pycckoM u aHrnmi-
CKOM SI3bIKaX BBIPAYKEHUS Yallle BCETO CXOXKHU
110 3HAYEHHUIO U CTPYKTYpeE:

1. Bepa ropamu asuraet = Faith moves
mountains;
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2. Oko 3a oko, 3y0 3a 3y0. = (An) eye for
(an) eye, (a) tooth for (a) tooth;

3. KTo ceer Berep, moxkHer Oypro. = He
who/that sows the wind shall reap the whirl-
wind [9, 11].

CymiecTByeT NpakTUKa, I1e ynorpedienue
HEKOTOPBIX TIOCIOBUI] IPHKABACTCS TOJIBKO B
OJTHOM $I3bIKE, a B ApyroM — HeT. [lomymnsipHoe
U [IMPOKO YHOTpeOJiieMOe BBIPAKEHHE B
pycckoMm si3pike «Bce BepHyloch Ha KpYyru
CBOs» 00pa30BajOCh HA OCHOBaHWH buOmeii-
ckoro Tekcra «V Bo3Bpamiaercs BeTep Ha
KPYT'H CBOs». B aHIJIMIICKOM sI3bIKE JaHHAs
MOCJIOBUIIA HE TPWKHUIIACh M OCTalach IUTa-
TOH.

N3BectHOe Ombneiickoe Boipaxenune «Can
the leopard change his spots?», mocioBHO e-
peBoautcs kak «MoxeT a1 6apc nepeMeHUThb
CBOM TATHA?». DKBUBAICHTOM B PYCCKOM
si3bike «['opbaToro moruiaa ucrpasur» [8, 9].

[lonBoas wurtor, ciemyer OTMETHThb, YTO
OCHOBHBIMH MPUYHHAMHU OITUOOK U HETOYHO-
CTEH MpH MEPEBOAE ABIACTC:

1. He3nanue 3TUMOJIOTHU CIIOB U UCTOPHU-
YECKOr0 MPOUCXOKICHUS MOCIOBUIl U TOTO-
BOPOK;

2. HeBepHOe mOHMMaHWE TOJIKOBaHUS aHT-
JIMACKUN MOCIIOBUI] U TIOTOBOPOK;

3. HemonumManue cMbICiIa MOCIOBHII;

4. OTCyTCTBUE aHAJIOTOBBIX TMOCIOBHUIl U
MOrOBOPOK B PYCCKOM SI3bIKE.

[TocnoBulbl ¥ TTOrOBOPKM OCHOBATEIBHO
BOLIUIM B HAIlly HU3Hb. be3 HUX Halua peub He
OyIeT CTOJBKO SIPKOM, BEIPA3UTEIBLHON U JKU-
BoH. [locioBUIBI yyaT Hac JKU3HU, IOMOTAI0
B TPYAHYIO MUHYTY, HaCTaBJISIOT Ha BEPHBII
nyTb. Kaxknass Halus BKIJIaJbIBACT CBOU OIBIT
Y 3HAHUA UX JAJIEKUX MPEIKOB B TIOCIOBUIIHI,
1 KaK 4acTO OH COBIIQJAET C ONBITOM JIPYTUX
HaITUMH.
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Abstract. The article discusses the characteristic features of the translation of English prov-
erbs and sayings into Russian, the causes of inaccuracies, complexity and problems in transla-
tion, as well as ways to get out of these situations. In this work, Russian equivalents to English
proverbs are selected, examples are given. The etymology of words and historical background
are given to understand the true meaning of proverbs and sayings.
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